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E L Ő S Z Ó .

J-^iincs egy-egy szigorúbb a' súgó' életénél.
Ő homályban éldeli örömeit a' jól, s1 fájdal-
mait a'rosszul sikerült előadás Fölött; öt sen-
ki sem ismeri, Senki sem méltányolja; min-
den, mi körében történik, tőle származik: 's
ö nem láthatja a' mosolygó arczokat, 's köny-
terhelte pillákat. ,

E' zsebkönyv az, méllyet ajándékul ve-
vőnk, hogy itt a' közönségnek, ne súgva;
hanem tulaj doh hangunkon mondjuk azt, mit
szivünk érez/ 's kifejezni óhajt. — Ezen egy
az, melly megmaradt birtokul mind azon ér-
zemények' kifejezéséré, rilellyek háíiykódó lei-
keinknek ingertá^ídhatnak.1^- Fogadd nyájas
olvasó! ez ajándékot ugy,' mint mi adjuk: és
soha sem háboíitand azon érzet ,,a' súgót
nem hallgatám meg hozzám szolltakor."

Útnak indítjuk tehát zsebkönyvünket,
azon óhajtással, hogy személyünk, valamint
intézetünk, munkás kegyeteknél forró párto-
lást nyerjen.



JÁTÉKSZINI SZEMÉLYZET.

Igazgató.

Küényi Dávid úr.

Férjfiak.
(Betű rend szerént.)

Arday János ÚT.
Füredy Mihály'úr.
Farkas Lajos úr.
Futó Lajos úr.

•~ Haray Victor úr.
Hegedűs Lajos úr.
Kecskés Károly úr.
Laczkó László úr.
Latabár Endre úr. .

|É Magos.s József úr.
Sárosy Károly úr*
Szabó Mózes úr.

Súgók.

Arday János.
Emödy Pál.



NŐ SZEMÉLYZET.

Bálint Rozália k. a.
Bertényi Juliána k. a.
Déryné assz. szülét. Széppataly

Rozália.
De Cau Mária k. a.
Néb Mária k. á.
Udvarynáassz. szülét. Soós

Janka. - v :
Győri Mária k. a.
Török Mária k. a.
Török Katalin k. a.
Széppataky Johanna k.. a.

Pénztdrnúk.
Udvary' István űr.

Könyfárnok és diszitö.
• Völgyi. József úr.

•; Ruha tárnok.
: Varga József. .,: !- .

Ö l t ö z t e t ö i « •••"•
'Síi: Királyi I^étéiC
Czédula osztók.

Lutskay Mihály.
Ballá István. •



Mint vendégek tisztelkedtek Színpa-
dunkon.

• •' Egressy Gábor úr.
' i: •' .'Fáncsy Lajos úr.

Megyery Károly úr.
. Laborfahry Bóza k. a. mind a'

.Pesti nemzeti színház' tagjai.

ELJÁTSZOTT SZÍINMÜVEK.
,',/MARTZIÜS 184p.

25. Fejér.is, fekete sz. j . 4 f.
26..,Faros 4a falu V. j . 3 f.
28. Marianna Sz. j . 5 f.
29. Ludas Matyi É. b. 3 f.
31. Agg színész y. j . 4 f.

'ÁPRILIS.
2. Éaiöp^t)': j . 3 f. >̂
4. Tréfa rsatóság V. j . 3 f. -
ó. Lumpaci xaa. |£» h. 3 f.
1. Toldi'Mikíós f it. ], b f.
9. Beatrice -tfi Tílnda l)í j . 2 f.

11. Ruy Bla^iSz. j , ö f.
12. Peleskei notar. É. ^..4 f.
20. Mátyás/király. Vit. j . 4 f.
22. INormá.^-j. 2 t
23. Növendék. 'Y> j . 4 f, ;
25. Szevillai borbély. D. j . 2 f.
26. Garabonciás diák. É. b. 3 f.
28. Sírhölgyé; Sz. j . 5 f.
30. Kénytelen király. T-^j. 2 f.

.JÍ. I •



MÁJUS.
^ 2 . Beatrice di Tenda. D. 3. 2 f.

3. Enzensdorfi posta legény. É. b. 3 í.
5. Mennyasszonyi korona. Sz. 3. 5 f.
7. Bájital. D. j . 2 f.
9. Őrökségi egyezés. Sz. 3. 5 f. -

10. Fekete Assz. D. 3. 3 f.
11. Párt dühe. Sz. j . 5 f.
12. Peleskei notár. É. b. 4 f.
14. Bűvös vadász. D. 3. 3 f.
16. Ügyvédek. Sz. j , l f.
17. Tékozló. Tűnd. rege 3 f.
19. Romeo és Júlia. D. j . 4 f.
20. Ligeti kastély. -V. 3. 1 f.
21. Romiida. Sz. 3. 3 f.
23. 30 év egy kártyás' életéből. N.j.SÍ.
24. Velenczei kalmár. N. 3. 5 f.
26. Bájital. D. j . 2 f.
28. Napló. V. 3. 2 f. és Gymnastica.
30. Savage Richárd. Sz. j . 5 f.
31. Majom és Vőlegény. É. b. 3 f.

1 Kéan. N. 3. b .f. i -.".,-
3. Hangverseny Bothe Augustától.
4. Fiatal férj. ¥ . j . 3 f.
8. Párázsi adós. V. j . 2 f. üáU
X Franczia Tűnd. E. b. 3 f.

11. Garrick. V. j . 4f.
12. Két színész. V. j . 2 f.
13. Paraszt mint dús. .É. j . 3 f.
14. Őrültek háza Dijgaban. N.'j. 3 f.



ifc

16. Szegény és dúzs. Sz. j . b f.
18. Két Gálya rab. N. j . 3 f.
20. Moor Károly. N. j . 5 f.
21. Vén Diák. V. j . 2 f.
24. Katinka. N. j . 3 f.

^,28. Norma. D. j , 2 f.
30. Oroszlán. N. j . 3 f.

JÚLIUS.
2. Falusi egyszerűség. V. j . 4 f.
b. Politicus csizmadia. É. b. 3 f.

14. Én voltam. V. j . 1 f. és Benza hang-
versenye.

16. Rieti vár. N. j . 5 f.
19. Falusi egyszerűség. V. j . 4 f.

>21. Majom és vőlegény. É. b. 3 f.
' 26. Tölgy koszorú. Vit. j . 5 f. (arénában.)

30. Agg színész. V. j . 5 f.
AUGUSTUS.

2. Rolla halála. Sz. j . ,5 f.
4. Arany király. É. b. 2 f.

,§. Velenczei kalmár. N. j . 4 f.
,» 7. Bűvös vadász. D. j . 3 f.

8. Dienes. Sz. j . 5 f.
9. 'Sobri V j . 3 f. ,

10. Lumpaci vagab. E. b. 3 f.
13. Ecsedi tündér. V. j . b f.

i--15!*Peleskei notar. É. b. 4 f,
23. Kalapos és Harisnyatakács, É. t . 3.f.
30. Massaroni Reg. j . 3 f.

SEPTEMBER.
ll A' kép. Sz. j . 5 f, •

1 •$. Niaa. Y. b. 3 f. (Déryné assz. jut.)



6. Galopp táncz. V. j . 3 f.
8. Politicus Csizmadia. É. b. 3. f.

12. Antony. Sz. j . 5 f.
13. Ördög Róbert. N. j . , 5 f.
15. Garahonczás Diák. É. b. 3 f.
17. Polgári és regényes. V. j . 4 f.

, 19. Velenczei kalmár. N. j . 4 f.
' 20. Gróf Valtron. N. j . 5 f. (aréna.)

22. Czíllei Fridrich. N. j . 3 f.
24. Két korona. V. j . l,f. és Eleven-

holt házaspár. V. j . 1 f.
26. Lignerolles Luiza. N. j . 5f. (Fáncsy

úr részire.)
^ 27. Polgári és regényes. Y. j . 4 f.

; 28. Fakard. V. j . 1 f. és Gymnastica.
29. Korona és vérpad. Sz. j . 5 f.

OCTOBER.
1. Amerikai. V. j . 4 f.
3. Belle Isle Gabriela. N j . 5 f. (Fán-

csy úr részire.) , *
4. Gyalui Bakter. V. j . 1 f. és Gymnastica.

, 6. Romi. V. j . 3 f.
8. Patríciusok. N. j 5 f, (Haray úr rész.)

/• 10. Diizs és szegény. Sz. j . 5 f.*
^•11. Peleskei no tar. E. b. 4 f.

x 13. Savage Richárd. Sz. j . 5 f.
15. Donna Diana. V. j ^ 5 f.
17. Valburg éjjé. Tün. j . 4 f.
18. Szerelem mindent tehet V. j . 5 f.
20. Borzasztó vacsora. Sz. j . 5 f.
25. Szép Lyoni nő. V. j . 4 f.
31. Micz bán. N.j. 3 f. (Laborfalvi k. a. jut).



10

, NOVEMBER. '
• 1. Neszlei torony. Sz- j . 5 f.

2. Leonóra. Sz. j . 3 f.
3. Grizeldis. N. j . b f.

.5. feársony czipő. Yit. j . 5 f. Zullima
• - előjátékkal 1 f. •

"í. Bátjibri Erzsébeti!. Sz. j . ő f. (La-
borfalvy k. a. jutalmára.)

8. Gyanakodó házasok. V. j . 4 f.
12. Nagyra vágyó nő. N. j . 5 f.
14. Stuart Mária. Sz. j . 5 f.
15. Rózsa. V. j . 3 f.
16. Szapáry. Vit. j . 5 f.
19' Álom élet. % j . 4 f.

' 2 1 Rózsák. V. j . én. 1 f. és pantomia
(Déryné assz. jtit.)

22. Kecskeméthi család. V. j . 4 f.
26. Szaraczén. Sz. j . 5 f.
29. Etdenspiegel. V. j . én. 4 f.
8^. Hangverseny Novacsek György úrtól.
•'• : '•'• ! D E C E M B E R . ! , ' i : .'

3. Grizeldiske. É.b. 3f. (Haray úrrész.)
'• 0 . Kegyenczek. N. j . 5 f.

A'játékotmegktílönböztetöbetűkmagyarázatja.
v..> víg játa.
Sz;1 j . Szomorú játék. '
D. j . Dal játék. . - .

,; ' Viti;). Vitéziijáték.
Tűnd. Tjindéres:
É. b. Énekes l>ohózat. .' i'
T?. Felvonás.

. V ••* •'•' N . j . N é z ő j á t é k . ••••'• •'•



A' falábú kérők.
Víg, társalkódásrfjáték 3 felvonásban,

írta
f

G u 11 e m.b e"í g *,l

fordította .



SZEMÉLYEK.

KakáairW
Vármezíei I g ^
Fridolina, a' leányuk.
Víg. Jaacsi, í&jtótó i^,>,J£9.kasvér^,ipccsei ;
Kartácsfcázi Sán3oí, nyugalmazott gyáíog-

kapitány. c , •,
Zöldhalmi Ferencz.
Jakab, a' szolpja^ ?;., „,} t , . j>
Özhegyi3 falusi %brBély. ' " "J

Krisztinka, Fridolina' szobaleánya.
Szolgák. Cselédéi.'

Történik MákasvOry fakkkijósMgában.



ELSŐ FELVONÁS.

! E£SŐ JELENÉS.

Ay jdtéks%éi ábrázolja Kalasváry kastélya1

tájat, meliy egyszersmind közönséges út
a1 faluba, fasor, hátúi a' kastély vas-
rostélyzattcd környezve, kétfelé nyüó ka-
puval —^ elöl egy pázsit-ülés, mellyen üt.

Zjöláhadmv. szembe vele Jakab piptbsnaki

,..;-JfcvöLdhalmi s%üríet után Jakab! t
Jakab. Mit paraaésol Nagyságod?
Zöldh. Mi qáak itt ülünk : n ...
Jakab . Mint nyúl a' bokorban.
Z ö l d h . Es, bámuljuk.Kakasváry úr erős

kastélyát. • , , . ,
Jakab., JVlellybe nii be ,ne.m niílietünk.

i. Kakasváry úr, mégis, csakngyan

-Jakab. Egy átkozott vén trorapf.
Z ö l d h . Ki egy halálig Szerelmesedéit ifjú

előtt beZi*rj? ajtaját. ,
„Jakab. Ő bizionyoson sohay^cax vált ha-

lálig szerelmes. ^ • " . , • . , . v,
, ' ^ , ) d h . ,Le)kemrcl- ha í> .vajajia,á'szö-e-

lem'í^dos ihletését érezte volna, nem adná
leányát <%gy elévült nyugalmazott kapitány-



nak, csak azért, mivel, mint zászlótartó, a'
hétéves burkus háborúban jóbarátja volt.

Jakab. -'Két napi füstbement sz-epelkedé-
sünk után a' kastélyba juthatni, — legjobb-
nak gondolnám, nagyságos Uram! hogy men-
nénk vissza a' városba — 's nagyságod tenne
le Fridolínáról.

; Zoldh. ^Soha; sejp — el̂ fefevtüzbft lángba
bpfitom ezea. kastélyt, — mint/a', jitézi me-
sékben olvaS.áín — mintsem .fridolitíártpr le-
inohdjak, va,gy innen távozzam. •••<...-.-.,:.s\ , ,.

.fjjakajbyjJól- van, igy,,hát <f n lyra pi^gtpl-
töm pipámatr— Azt tudom, hogy el nem
fáradunk, ha; öroiklé itti*ülűttk,?^s,'sixhbí6gy'é'!
bet nem — megmerjük a' varga-contót.

A' kas télf kapujánál %tij hattih'^-'^S%-
hegyit végre cíetédek Mwtik '••— 's ismét
nagy lármával visszamennék:

Őzhegyi — egészen Caricatur
ZKÖÍid'hí f^lngofva" M f c s o d a : l á r ^

" i J á k á * . ' H i S z e á ez ÖS&égfti ú r - í í ^ ' "
s i b o r b é l y . .-/-IJ-. 'ÍI >r>

Z ö l d h i , ' I s t e n h ö z t á Ö z h e í g y i u r a t l
_ t e - h ö g y j ö f « i d e ? f •-•'"'} •'-,•'•''''; ^ iV .

Őzhegyi magát rendbe v'$_£edvén. A,' ina-
nólbá*'!há*3#ie4n- tátta öilv'hogy kivétették?

Zöldh. Már a' szép—hát miért? ' V-A^

tóiért?c ^ - Eft^em kivététtek'-i- ?s ki^rettetni
teszy mint—ki¥ettettíir-i-'Ha nyákerii



törtem yoteá ki> se.nki*!sem iéfdené ökdí
— de öi<dög! és pokol! ezt megbosszulom
— még pedig Véresen^—üt-erét tUpaífatja —
nyilváhságös Változás —forró hideg, előjele
a' sárga hidégneií3~— Kákasyáry urnák1 még
fcell fizetni kivöttetéseméft a'; fájüalompiénzt
-—éz lakodalmfemfíí éppen jólesjk. Zöldhal-
mihoz Ért ön »z orvoslás Kresterségeltez?

Zöldh. Odahaza egyszer kigyógyítöttaöí
az apám* szamarát a' szamár-hurutból.- j • •
— ö z h e g y i . Optime! fiat applicatio -— Ta-
pintáa -ön üteremet 's riiondja nieg, kivátíha-
tok-é fájdalompénzt, vágy nem? v ;

Zölhd. Mindenek-előtt, tudnuAk kell'•-asf
egész dolgot-; —̂  mert a' vétéS 'l éé vétfietés
közt csakugyan van különbség. - '• •

Őzhegyi. Micsoda' külombség? «n leg»
nagyobb mértékben érzem elől hátulj —Jnrit
tesz kivettetni — hátam' gerincze bizonyít*
jáy hogy én minden kivettetétt crafbere&'közt
legkivetetettebb vagyok— ergo fájdálompértói;
k«Ü kapnom — majd ' jÖ lesz a' lákodaliéi
vendégségre: — de most az egész történetet
elbeszéllém. •--Éze* nyolczszáz • — • •'••';
• Zöldh. Kérem - Ö zhegyi 411" - ^ osak' a' le-
hetőségig röviden. • v- x< .1 ;,

Ő zhegyL Oh én tudok ;i"ö¥i4 •̂ is hosszú
AB lenni — hallják iíéháti igÉn"«Kriísztinkát,
a' kisasszony szobaleányát, szerétéinj1a'« ő
éiitóe obt í í e s ^ n'-x^i'* .• -••.•JÚ..\".

. 'Arról kezesUödifc ön' külseje.
Ö'ZifoJe gy i. Már &z jő -^ Én éránta jó czét-



lal vagyok;''s niinthQgy,; hála &$ égnek —-
özvegyül élek^ megakarom vele sziyemet 's
mesterségemet osztani. Ma van ez angyalnak
születése' napja—Éa~ tehát ünnepi ruhái-
mat - i^agamra aggatom —, a' > szejtilem' szár-
nyain repülők á' kastélyba,} hogy szívem' ĥ J
érzetet-— egy szerelmes, levélfeen k.edvesem'-
kezébfij adjam — alig tevém ezt, midőn a'" kö*
?eléj>bi szobából Kakasváry előrohant, 's a'
levelet, Krisztinka' kezéből kiragadtán, en-
gem semirekellőnek káromolt — a' ki titok-
ban leányához szerelmes leveleket hordanéjc
egy bizonyos gazembertől, ki néhány nap óta
háza; körűi ólálkodik. — i >

Jakab* lassan ZöldhalmiJioz. Nem csuk-
lik Nagysád? ( ; ,

. özh'egyi. Énmagamat oltalmazni akartam
*r- de ő egész erőből cselédek után kiáltott

's rémítő töfíénet! — engem •— engem —*
l i j examinatusj diplpmaticus íalusi .bor-

y embereknek —- ökröknek— lovaknak
szamaraknak valóságos physicusát, a' kas-

iélyból kivettetett. Nekem vágynak bizonysá-
gaim— hiszen Uram! magok is látták. .
. .Zqldh. Láttuk, hallottuk—^mi bigonyitjuk.

Özhegy i . Ez jó — önök látni fogják,
miként fogom) piagamat Ttnegbosszúlni,

Zöldhi A^^gésg orvosi kar van áz úrbaii
m e g s é r t v e . . . •-.- ,1-.-<?.\'--.:, •> • • • / .•:• . . . '/•

Őzhegyi . Minden szakái-pallosokra eskü-
szöm — bosszúm «1'nem marad —Kasas-
-fáry Hannibál valóságos kevély bolond, ki



n
szép leányát egy elévült kór-kapitányhoz akar-
ja adni, 's azért őrzi azt árgus-szemekkel.—
De akármint—gondolok egy cselt—belopom
magam a' kastélyba, Krisztinkámat elszökte-
tem — 's e' tréfa bosszulja meg a' mormo
gó medvén gyalázatomat.

J a k a b lassan 7jöldhalmihb%. Csak rajta
nagyságos Uram! ezúttal talán mi is beszök-
hetnénk a' kastélyba^

Zöldh. De miként akarja ön Kakasváry*
őrködését kijátszani?

/ Özhegyi. Miként? — azt mindjárt meg-
mondom— én a'választott vőlegényt igen jól
esmérem; mivel hajdan mint seborvos alat>
ta szolgáltam — őt mára várják — én őt fo-
gom ábrázolni.

Zöld halmi. Különös — hát hogy néz ki
a* kapitány?

Őzhegyi . Jobb felöl egy faláb, bal felől
egy vágás ábrázatján — véres formaruha -—
fehér tollas bokréta — sokat beszél a' hét
esztendős háborúról — káromkodik mintegy
pogány — falábát dicséri, mellyet Pomnitznái
kapott. — Ez álköntösben becsúszok a' kas-
télyba — Krisztinkának enyimnek kell lenni,
vagy szappan-habba fojtam magamat — min-
den jót, Uraim!—indul, de visszatér—még
egyet — az urak a' helységben laknak?

Zöldh. A' „czethal" czímű fogadóban.
özhegyi . Jó — 's ha én minden esetra

írásban kívánom, hogy? hói vetettek ki a'
kastélyból? —
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Zöldh;: Ogy,mii'nevünk' aláírásával 's pe-
csétünkéi bizonyságok leszünk.

Özhegyi . Alázatos szolgája — indul, de
visszatér—az illy szőrű emberek, mint én,
nem birnak szükség felett valóval;-— minél
több a' fájdalompénz, annál jobb lesz a' la-
kodalomra — Hanem a' Slizonyságlevélbe azt
is tessék bele/iktatni, hogy agy velőm a' ki-
vettetés' alkalmával sérülést kapott, mi által
kenyerem' szerzésében — a' szakálak' nyesé-
sében — érzrevehetőképen alább szállottam
- egyebaránt szivemből örvendek, hogy ki-
vettetetésemet illy két jeles tanúkkal bebizo-
nyíthatom — el. •

HARMADIK JELENÉS.
Tolták, Ozhegyi nélkül.

> J a k a b . Gycteedelerii! nagyságos Uram! még
ma kitűzzük szerelmi zászlónkat a' kakasvári
kastély';falain. Í .•.-,':•••.. ; , Í

Z ö l d h . Hal ha! ha! nagy lelkek félótban
találkoznak — Tudod-é -mit 'Jakab? - :
- J a k a b , igen is a' falábú kapitány-r-
, Z ö l d h . A' vágott pofával. ,>
- Jakab."Veres ruha 's fehér bokrétával—

Z ö l d h . Én vagyok — 's a'..köppölyhází
uracsot még egyszer kivettetem. .-••••

J a k a b . A' veres 'formaruhátmegtalálhatod
köntöseim <közt — tudod, mellycíía' iH^rdá-
sziné asszony' házi-játékszínén Szélházi kapi-
tány' szerepében használtam. — Aztán befutsz
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a" faluba -— ott van egy öreg' kór-katona —
elfogod kérni tőle nevemben 'a' lábát —

J a k a b . Már t. i. a' falábát.
Zöldh. Félóra alatt a' kastélyban mint Kar-

tácsházi, kapitány fogok megjelenni—-a' hét-
éves burkus háborút fogom százszorozva elő-
hordani—'s Fridolinámat is meglátom. -*4 ,

J a k a b . Beszélje rá nagyságod a'szökésre.
Zöldh. Elszöktetem—'s beviszem néném-

hez a' városba, megesküszöm vele — atyja
majd megegyezik tettünkben, ha látja, hogy
meg nem változtathatja — el.

Jakab, mentében. Ezután a'szerelmet nem
vaknak, hanem sántánjak fogják nevezni —
sántítva el,

NEGYEDIK JELENÉS.

Yíg, Jancsi ellenkező oldalról, utána e§y
,, i fiú ruhazsákot hoz. ,

"• Víg.' Hat.levelet írtam már a' bátyámnak,
•ÉLákas-várynakj 's még sem akart pénzt külde-
ni —igy kenteién vagyok ármányhoz nyúlni —
•Hej fiú-!: vidd- rahazsákomat a'- „czethál" czí-
mü fogadóba 's várjái reám—fiú el*±- Kar-
tácsházi- kapitánynak, kihez, mint haliám,leá-
nyát akarja nőül adni—kell engemet 100
•aranyra••segíteni'—a' kapitány alakját veszem
fel, 's <ez áiarez alatt megyét a', kastélyba-—
k* "tBegkivántato ruhát ak; ószerárustól besze-
reztem— egy falábat készíttettem, a' kapitány'
alakját 's- tulajdonit esmérem, 's ugy elváltoz-
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tatom arczómat, hogy senki sem fog az igazi
kapitánytól megkülönböztetni. — Ekjíor aztán
azt mondom, hogy erszényemet a' poggász-
szal hátrahagytam — bátyám, mint vejének,
kölcsönöz egyet 100 arannyal — 's éjjel szpp
lassan elszököm—megmutatom a' vén tromf-
nak, hogy deákkal van dolga.— Juhe — él-
jen a' 100 arany — el.

ÖTÖDIK JELENÉS.
(Változás.)

Egy szoba ~ oldalt nagy almdriom.
Kakasváry és Margit—Caricatur—nagy haj-

langdsok köztt karon fogva jönek.
Kakasváry . A'mint mondom, kedves Mar-

gitom! á* kezeben levő levelet mutatja — a'
corpus delicti kezemben van—'s a'vétkest—
prima furia—a' kastélyból kivettettem.^—

Margit. Kakasváry Hannibál úr! fogadja
el megelégedésemet hős tettiérjt, mellyel csa-
ládunk' becsületét védni és. helyrehozni tö>
rekedett—kezét nyújtja csákóidéra.

Ka kas v. kezet csókol. Ön angyal! maga-
mon túl repít engemet. Én a' finom kacsókat
most is olly hévvel csókolom, mint ezelőtt AZ
érvel, midőn azokat általadni méUóztaíotÉ.-~

Margit . Ön kedves! egy vén ravasz —
Sóhajt—Ah, arany éveki hová repültetek?
- Kakasv . Bezzeg! akkor «nitüzes ficzkó
voltam.

Msargit. Azért Yáltosott hamuvá. :
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K ak a s v. Kegyencze voltam a' szép nemnek,
Margit. Az, lelkem! már régen volt—Igen

igen, az idő sebesen repül.
Kakasv. De szeretetünk áll mint szikla —

igaz, házasságunk' zsengéje ide nem számit-
ható. '

Margit bele vág. Tudhatja ön, hogy e'
felöl semmit sem akarok hallani—Főbb dol-
gunk most azon veszélyt kipuhatolni, mi leá-
nyunkát a' borbély által fenyegeti—Nem gya-
nakodik Kakasváry úr?

Kakasv. A.' bizonyság kezemben van —
egy' szerelmes levél, melly ugyan olly ügye-
sen van kidolgozva, hogy Turandot, chinai
kerczegasszonyfa éppen ugy>-rá illik, mint
Fridolinánkra—Ide átható lélek kívántatik.

Margit. Mondja meg vélekedését ön —
Férjem uram!

Kakasv. Vélekedésem mindég az volt,
Galambom! hogy nem lesz jó Fridolinát —•
házasságunknak 18 éves ajándékát — város-
ban neveltetni.

Margit tűzésen. Utoljára! ~ semmit sefltt
akarok a' házassági áldásról hallani.

Kakasv. hurniydszkodva. Éa—Lelkeml —>
csak azt akarám mondani— •—

Margit közbeszólva. Semmit se akarjon
mondani — hanem vakon hinni mindént, mit
mondok.

Kakasv. meghajtja magát.
Máfrfit. A' leányka—hon—nem kaphatott)

•olna ülendő nevelést — 's nem volt-e elég**
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gé nagy nénjére bizva •—de mit akart tulaj-
donkép en mondani ?

Kakasv. Tulajdonképen nekem semmitse
szabad mondanom—mert ön — Lelkem meg-
tiltotta.

Margit. Az egyszer akarom hallani véle-
kedését

Kakasv. ÉHL azt tartom, hogy bár húgomnál
nevelődött, még is kaphatott valami esmeröat
— mert a' szerelmesek könnyen feltalálják
egymást — ugy van — azt magamról tudom.

Margit. Hagyja a' példákat. — , >
Kakasv. Emlékszik-e mikor magához ren-

delt halakkal? • , •••••-:••,
Margit kezét szájára teszi. Csitt! csitt!

—niie .sértse szemérmetességemet. —
Kakasv. Az akkor szunnyadóit — mert

midőn én — •
JVÍargit lábúval toppant. Csitt! — paran-

csolom ; — . " ,. :, • •
K a kasr. megijedve hatnál.
Margit szünet után. Lelkem—én önnek

megbocsátok íetét bsakolá&ra nyújtja.
Kakasv, megcsókolja. ;Oh »ii égy párger*;

licíeként élüdkiaz egész-világ élött. Í -.'A
Margit. A' falusi borbélyt tüstént el kelj.

záratni-^—'s ha nem vallv— a' törvénybiró ál-
tal kínzás köztt kell vallomását kicsikarni, •«

Kakasv. Először Fridolinát kell
vennünk; mert .a' kertósaemi.azt adá,,
semre, hogy néhány nap; óla. Jfcét
a? kert körül, bujkálni. :;• :; A



• Margit. Ha ezt Kartáösházi kapitány is
megtudná? • .

Kakasv. Maradhatna tőle leányunk.
Margit. Ez nagy szerencsétlenség lenne.

JLakasv. Családunkra örökgyalázatotvon-
n a — Hej! szolgák! küldjétek Fridólinát.

Margit. Hivja ide maga lelkem.
Kakasv. De ugyan illenek-e, hogy én? —
Margit. A' mit parancsolok, illeni kell-~

HATODIK JELENÉS. " \
Fri dolina oldalról. Voltak,

Kakasv. Éppen jókor — édes anyád pa-
rancsolá. — ,

Fri dolina lezöket megesólolia. Igazai é-
des Anyám 1 hogy a' cselédek kivetették a'
falusi borbélyt? i • : f ;

• Kakasv. Ugy van — az én,parancsomra
vettetett ki—Röviden és okosan — mi már
mindent tudunk — szégyenlened kellene ma-
gadat egy illy szerelmi kaland miatt. Csak
valld meg, mi mindent tudunk^—-kiméÍj meg
minket a' további főtöréstől. „-

Margit oldalba döfi — félig nagyon. Kin-
csem! ön bolond — többet ne merészelje szá-
ját felnyitni — álljon félre, míg szólítatik.

Kakasv. Én félre állok Kincsem [magd-
ban) Ma ennek kedvére semmit sem tehe-
tek félre áll.

Margit. Fridolina! jer közelebb?—Egy pár
idegen urak bujkálnak a' kastély körül.
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Fridoli 'na. Talánbebocsáttatásukatvárják.
Margi t . Olly formán Tan a' dolog—Fri-

dolina! valld meg, hogy azok a' városbóli
esmerőseid.

F r i d o l i n a együgyüen. Engedje meg édes
Anyám, hogy nekem udvarolhassanak —
ugy én —-r .

Margit. De én nem akarom — szóval, ön
kisasszony titkos szerelemben van.

F r i dőli na. Kivel? hiszen mióta a'város-
ból megjöttem, az öreg ügyvéden 's törvény-
birón kívül, senkit se láttam. —

Margit . Hát azon szerelmes levél, mit a'
falusi borbély szobaleányodnak -az • jelegén'
nevében általadott.

Fr i dőli na megütközve. Szerelmes levél?
—hozzám?igazán mondom, ez lenne az első
—kandiságból szeretném általolvasni.

Kakasv. hirtelen megfordulván. Az meg-
lehet kihúzza a' levelet zsebjébőL Itt fekete
a' fehéren—hogy ő" téged szeret — imád —
*s elakar szöktetni.

•Margit helyre'löki. Ön hallgasson, míg
kérdezik — ., :

K a k a s v. megiUetödve. A' magába — Lel-
kem ! — de ha engem senki sem kérdez,

Margit. Annál jobb —úgy nincs, mit fe-
leljen. —

F r i dőli na félre. Ha. éppen Zöldhalmi0l
lenne —

Margité Fridolina! hagyad el a' regényt
— azon idegenről szót se — kevélyen. As



legyen szüntelen szemed előtt, hogy Kar-
tácsházi minden pillanatban megérkezhetik,
's a' legkisebb ellentmondás téged a' mono-
stor' falai közé zár; mert nagy ivadékvi szü-
leid elébb lemondanak leányukról, mintsem
családukon legkisebb mocsokfót esgék. :—r
E' szerént tudod magadat mihez tartani —
nagy komolysággal el.

Kakasv. utána kiáltva.kincsem—engem
itt felejt. —

Margi t az ajtó meUett. Engedelmesked-
jék'nekem Kakasváry úr 's többet szót se
szóljon, el.

F r i d . kezet csókol. Atyám!
KakasY. indul. Én többet szót sem szól-,

hatok — eL- ' [ t ,,

HETEDIK JELENÉ^. '•....., ,
Fridolina, mindjárt Krisztinka.

F r i d o l i n a . Mint függ ez össze?:—Zöld-
' vá
gg

halmi itt vaa<e, vagy a' városban ? -̂ - 's n?
nan gyanítja anyám szerelmünket? —'s-.a*
szerelmes levél Őzhegyi által — báir csak
Krisztinka'jönne. : . ( ..

Krisz t inka be. Itt van a' kisasszony?t,
F r i d o l i n a . Jó, hogy jössz.
Kri sz t inka. De bizony nem jó — mert

azt kell jelenteaem, hugy vőlegénye a' kas-
télyban van. **/ j

F r i d o l i n a . Nagy Isten! a' kapitány ? —
hogy néz, ki? - k 1*



26

K r i s z t i nk a. Mintegy kísértet.
Fridolinai Te engem megijeztesz —-ah

bár Zöldhalmi segitségémre lenne é' pil-
lanatban Baindenré elvagyok tökélve.

K.¥ísztinka. Ég tudja, mellyik szegleté-
ben; siratja ő a' kisasszonyt, a' városnak.

Fr idól ina. Hát nincs a' faluban?
Krisztinka. Tudtomra nincs. '•••

1 Fridolina^ ílát Özhegyi micsoda szerel-
mes levelet adott kezedbe számomra ?
"Kr i sz t ink a. Arról szót sem tudok.
> F r i d o l i n a . Hogyhogy, nem — a' flevél

atyám' kezébe került.
. Krísztinka.-Igaz -—az öreg úr az iénke-

zemből szakasztott ki egy levelet, melly név-
napomra volt irva, Özhegyi úrtól.

Fridolina.. 'S atyám azt monda, hogy
hozzám voltfntézve.

Kr i s ztinka. Jízegy különös tévedés—ö bi-
zonyosan azt hitte, hogy a' kisasszonynak szól.

Fr ido l ina . 'S keményen lepirongatott
grte — 's monostorral fenyegetett. Ha Zöld-;
Kalíni nincs itt, 's a' kapílány megérkezett',
akkor bizonyosan elvesztem.

Kriszt inka. Igen — már hallom is-ki-
vül cförogni.'-•'•— Ég légy velünk— drohcrn
qz oldalszpbába.

- íyfYOtCZVDlK JFLENLS.
Kakasváry. Margit. Zöldhalmi. .Fridolíno."

""ZöId^aiFAi mint kápitárty a'f'éntirtiön-
tösben, parókával — vágásbal ás- anzájám



Ezer bomba és kartács! napám asszony! égek
mátkám' látásáért — hanem előbb egy üveg
silvoriumot! —

Margit. Tüstént édes Fiam uram! az aj-
tónál, mintha parancsolna—cseléd szalmás
üveggel be.

Kákasváry. íme Fridolina — kapitány úr1

lejendő nője—leányom tudod,mit várunk tőled.
Margit alattomba félre taszítja. Többet

egy szót se szóljon.
Kákasváry . Tehát én töbhet egy szót

sem szólok.
Zöldhalmi dörgd hangon. Jó szerencsé-

vel kisasszony! nézzen jól körül engemet—
nekem kitűnő tulajdonún vannak.—Ezen fa-
láhat februárius' 13kán Plomnitznál kaptam,
midőn az ellenség' nagyobb ereje a' mieink
jobb szái-nyát zavarba hozta—a' többiek íu-,
tásnak eredtek — hanem én még is álltam, 's
15 legénnyel ötszázat megszalasztottam — ' s
az én jobb lábam —
. Margit. Ki búsul egy láb után, midőn
ezer elszalad!

Kakasv. Ugy van—mi egy láb ezer ellen?
Z ö l d h . De előttem még is kedvesebb vol-

na az minden lábnál a' világon. — Ezen vá-
gást a1 murczifai győzedelmes csatában kap-
tam; -— nemde felséges vágás?

Margit. Fridolina helyén a' csudálkozás
magamon kívül ragadna. —Igen—igen kapi-
tány uram! nincs ügyesebb a' katonánál.
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Kakasv. Kincsem! ne olly tüzesen, hi-
szen az a' decorum ellen van.

Zöldh. De mi a' tatár! a' kisasszony Ni-
obe' szobraként némán áll— ezer bomba —
Ugv-e? én tetszem a' kisasszonynak?

F r i d o l i n a Msse zavarodva. Igen is —
mint a' ki hazaszeretetének olly nyilvános je-
lét viseli — 's e' mellett derült kedvű. —

Zöldh. Ha a' bénna testben ép szív do-
bog, lehetnek az embernek jámbor örömei —
Hanem most—először is menyasszonyom* egés-
ségéért ürítek egy poharat—tölt—iszik—má-
sikat az ipám- 's napámért—újra tölt ' í iszik—
harmadikot pedig, ha megengedni kegyesked-
nek, önhasznomért—tölt '* iszik.

Kakasv. lassan Margittio%. No kincsem—
hát nem megmondottam, hogy ugy iszik mint
egy hős ?

Margit mint amaz. Óhajtanám, hogy egyéb
hősi tulajdonokkal is birna.

Zöldh. Édes asszonyám—most hagyjanak
magamra menyasszonyommal—jelen a' meg-
kivántató bátorság az ostromra — tölt ' í iszik

mint midőn 3dik November 1760 az ellensé*
get megrohantam— ez azitalmerészségetgyújt.

Margit. Fridolina a' kegyed menyasszo-
nya — azért mi megyünk.

F r i d o l i n a . Kedves Atyáml maradjon itt
hogy —

Kakasv. Kedves leányom, a'kapitány egy
deli hős—és a' mama —

Margit durván kezénél megragadja. Ön-
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nek férjem uram menni parancsolja — 's ön
engedelmeskedjék maga után húzza.

Kakasv. menet közben. Én engedelmes-
kedem, azt tudja az egész város (e.)

KILENCZEDIK JELENÉS.
Zöldhalmi. Frídolína.

F r i d o l i n a magában. Engem, magamra
hagynak ezen vén Mathuzsálemmel—de majd
elveszem nöszülési kedvét.

Zöldh. még most is tettetve. Most kedves
kisasszony mondja meg,hogy engem szeret.—*

F r i d . Én a' kapitány urat nagyra becsülöm.
Z ö l d h a l m i . Ezer bomba és kartács, 's

tovább semmi ? -—
Fridol ina . Én tisztelem — de —
Zöldh. Nem szeretem — ezer bomba és

kartács — az okát kisasszony! az okát.
F r i d o l i n a . Mire ott az ok, hol a'tapasz-

talás nyilván szóll.
Zöldh. De én tudom az okát—ön egy mást

szeret—ama' hetyke ifjonczot—Zöldhalmít.
Fr idol ina . Egek! 's az úr tudja?
Zöldh. Mindent tudok — 's előre mondha-

tom, hogy neki minél elébb nyakH szegem,
F r i d o l i n a . Az Istenért! mit akar vele ka-

pitány ur kezdeni?
Z ö l d h . Legelőször is megcsípem megcsí-

pi magát aztán megrázom megrázza magát
's azt mondom neki, Zöldhalmi! te ravasz,
csalárd vagy. ;

F r i d . Ezt ön másik lábával fizetné meg.-—f
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Z ö 1 d h. Továbbá — mutasd magad igaz ala-
kodban—hányd el a' vendéghajat megteszi.
Essél Fridolina' lábaihoz,, és valld meg, hogy
e' csínt a' szerelem sugallá — hogy Zöldhal-
mi az, ki örök szeretetért esengve — igy só-
hajt fel—Fridolina! kedves Fridolina!

F r i d o l i n a bámulással. Zöldhalmi! Kapi-
tány úr! — vagy — Istenem! — nem tudom ,
mit gondoljak.

Zöldh. felugorva természetes hangján.
Igen—én az ön Zöldhalmija vagyok, ki önért
mindenét kész feláldozni — Megenged-e a' kis-
asszony ez ártatlan cselért, mit szerelméért
próbáltam ? SzoUjon kérem, mert nincs időnk
a' halogatásra.

F r i d o l i n a . Zöldhalmi! ezt nem véltem—
de félek még is, hogy az igazi kapitányhoz
kell mennem—én magamat nagy lelkére 'B
mérsékletére bizom.

Zöldh. Éppen ez indított engem e'lépés-
re, hogy a' kisasszonyt szülei' kegyetlen kény-
szerítése elöl elragadjam.

Frid . Elragadjon? hát hová?
Z ö l d h . A' városba.—TNagynénémhez, ki-

ről már szóllottam a' kisasszonynak—ő csak
javunkat akarja.

F r i d . De gondolja meg, hogy vőlegényem
minden perczben megérkezendő.

Zöldh. Annál nagyobb okunk van a' si-
ettségre. — Én a' kisasszonyt a' kerti sétány-
ba vezetem — Jakab, az én hű szolgám, a'
tnár megnyitott kapunál készen vár egy sze-
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kérrel, 's mielőtt gyanítanák, már czélunk-
nál vagyunk.

F r i d . De a' világ mit mond e' tettünkhöz?
~—'s lépésem nem von-e szemrehányást en
magamtól—maga után?

Zöldh. Tiszta szerelmem kezeskedjék min-
denről— a' körülmények sürgetők—egyórai
vonakodás áldozatjává teszi, a' kisasszonyt
szülei' előítéletének.

Fr id . Fájdalom igaz! — É n tehát követni
fogom kegyedet.

Zöldh. Tehát induljunk.
(^Kívülről Kartácsházi hangja.')

K a r t á c s h á z i kívülről. Ezer villám és dör-
gés! hát senki sincs ezen patkány-lyukban?

F-r i d. )Nagy Isten! ez a1 kapitány mindhét-
Zöldh.) ten szaladgálnakkörülá1 házban,
Frid. Oda vagyunk.
Zöldh. felteszi parókáját, falábára dü.

Szeretnék dühös lenni — hát a1 kisasszony
nem búhat el valahová?

K a r t á c s h . kivül. Héj szolgák! urak! dör*
gés —villámlás, he! kegyetlenül lármás*—

F r i d . ezalatt a' fali almáriomhoz megy,
kinyitja. Édes Zöldhahním csak ide szaporán.

Zöldh. bemegy. ,
F r i d . Mihelyt időt nyerek, megnyitom.
K a r t ács h. kivül. EzerBataülion! hátsen-

4d sem akar megjelenni ?
F r i d o l . Egy kór-kapitány, 's mégis milly

lárma el oldalt.
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TIZEDIK JELENÉS.
Kartácsházi kapitány ugy öltözve mint

Zöldhalmi.
K a r t á c s h . bejön. Itt sincs senki — az ar»

mádia' minden trombitására mondom, ez kü-
lönös. Az öreg vitéz Kakasváry azt irja ne-
kem, hogy jöjjek, 's vegyem el leányát — és
én vén szamár! — féllábommal, mi még a'
Plomnitzi ütközetből maradt, eljövök, 's nem
hogy egy szép menyasszonyt, hanem még
csak egy emberi formát sem láthatok — no
de majd egy generális lármát csapok, és azt
gondolom, előidézi őket—Hej! —holla! nagy
lármával indul á1 közép ajtónak 's éppen
akkor jönnek.

TIZENEGYEDIK JELENÉS.
Kakasváry. — Margit. — Volt.

•''Kakasv. Mi dolog? Fiam uram!
Margit. Milly irtózató ordítás? talán Fri-

Úolina olryast szóllott, a' mi —
Kapi tány, Semmit— éppen semmit sem

szóllott. .
Kakasváry . Éppen semmit? no lássa az

ember. •—
Kapitány. Mit is szóllott volna, midőn

még nem is láttam.
Kakasv. ) egyszerre. Mit mond kapitány
Margi t ) úr?
Kapi tány . A' nagy reterádára? én még

egy macskát sem láttam.



. Kakas v. Nö hisz <-sr- a' mi leányunk nem
is macska. _ : . . . . . . . . .

M.argitj De .valljon hová lett?
Kakasv. Nem rég hagyánk itt kapitány

.: M*r;git< Ön kapitány úr akart vele négy
sáeünlköiit beszélleni.., .,; : -, ' \ \; < •-,
. Ki a p i t á n y. Mit ? én •?, r Gty ennekek *, milly
igaz.^ hogy e' "vágást arezomjon Murcifánal
kaptam -t— ti meg vagytok, tébolyáéivá. Én
négy,MSZ0Mi» kö-2t kívántam Tele szóllani —
ezer gránátos süyeg's-valamennyi !hüszáf kar-
djakjir-̂ <-már- igaz5 ti tébolyodva .vagytok,
,. £Lakasv, Margitot féké hú$&a; Kincsera
r*+»^kem egy észrevételem van*—^ úgy tetszik,
tiotgy <a? szegény kapitánynak az ó silvqrium
.megártott-

P a r g i t . No, valahára a' vak.is talált egy
patkót. —r ,_. \- •
, Hdth^syvsmagdt meghajtva. Ön̂  jósága sen-

gemet-elbájo-1. > ' •,',< ..
ViJí6.a5JÍt-4ny.*A',millyen igazj hogy jelem tol-
ânjr a ;l#86i'vitzi csatában,, ti engem talán bo*-

londái, akartok'tenni—Ezer gránát és kar-
tács \ \—pdlczajával az osztóira M — szólja-
tok> mi tör tént i t t? '<••,-.. :
. Kák*s}f. Azt,a' kapitány árnak kellene
leginkább tudni, hiszen éppenj8wast volt Víéle,
~,5K.a,pit. Én? hiszen éppenmdst jövök be
' k

Margit. Engedjen meg'Kapitány úr! nyu»
godja ki egykeyésSé magát—egy rövid álom
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megújítja — nincs mit szégyenlje magát, mert
a' mi ó pálinkánk már többeket megtántorított.

K a p i t á n y . Mit? tám azt gondoljátok,
hogy ittam 's részeg vagyok?

K akas v. Kedves Barátom! ki mondja hogy
részeg?—a'kimegittasodik, még az nem részeg.

K a p i t á n y tűzessen. Engem akarnak bo-
londá tenni? — D e mondom minden töltéssek-
re, mellyek Lipcsénél kilövettek, nekem fel
kell jegyesemet keresnem, 's el kell öt vennem.

Margit. Annak meg is kell lenni, mihelyt
egy kissé kinyugodta magát. ;

Kakasv. Jusson eszébe—hogy mi itt va-
lánk — önt Fridolinával magára hagyánk; 's
hogy a' silvoriumból néhány pohárral ivott.

K a p i t . A' manóban! — 's én tettem ezt?
M a r g i t lassan. Mit fecseg — nem látja,

hogy részeg ? ~ nagyon — parancsolom, hogy
többet szót se szólljon. --- •*<

Kapit . Kakasvdry felésdntüva. Uram fa-
lábamra kényszerítem, mondja meg:—'-'-/--

Kakasv. megrettenve visszahúzza magát.
Megengedjen kedves fjamuram! nekem meg
van parancsolva, hogy egy szót se szólljak.—

K a p i t . Ezer bomba és kartács •—ebbe ti-
tok rejezik Margit felé megy. Tréfa nélkül
mamacskám =-— ez alig ha nem vaiamelly el-
lenségtől vetett csel.

Margi t karos székethorns' csendesen le-
ülteti. Nyugodjék jól kedves kapitány úrl-^-
mindent meg fog tudni, 's felébredtekor min-
ket, Fridolinát, 's a* jó silvoriumot dicsérni
fogja el az oldahzobaba.



Kakasv. utánna fut, megfogja ruháját'*
félve tekinget a' kapitányra.

Rapit . a' ki bámúltában mindent elszen-
vedett y felugrik -~~Mbbe.jön. Csak lássa az
ember — de a' miüyen igaz, hogy Plomnitz-
nál íroltam: ebben a' reterádában is követni
foglak — 's győzök, vagy meghalok elsáníilál.

MÁSODIK FELVONÁS.
Szoba mint a% első felvonásban.

'}•.,..'/',„ ELSŐ JELENES. \ '"
Özji^gyi kapitánynak öU'ózve, a' lét elsőtől

•'.'.'.i tnegkülönbözhettén.
: Özhegyi ?uég kivitt.^ ki vagy? megállj —
kinyitja a' közép ajtót 's benéz. Indulj! — 6e-
Up:-r- No már benn volnék; de ki miként
jsegyjek, azt .az ég tudja, 's reménylem nem is
4ngedi»,hpg.y.,egy ország' phyeikusa, azaz egy
f l jbprfbély,,ismét kivettessék.— A.' bosi-

ll ,erőssé 'tesz, engem mint medvét —̂ 's
k á h való szeretetből mindent bé-

, ^ \ i r t ^ 1 e^y öszvér. -^ De a' manóba,
hová, lettek-iaz emberek? -epedig a' dolog
gjetÖs, imjejt vajmi könnyen itt kaphatna ai

igsasi kapitány -r̂  !s akkor igazán kiyéttetne, 's
ráadásul inég tán mégis kar díap ózna sebesen $l~
tí men»irn- de; megáll — nem — nem — a'

magától, jön megpillantja a1 fiaskót
g y g j ^ n J ? — m i t Játok? silvorium sebesen

HM mháíf.y pohárral 's lenyeli—• Nem meg-



u
mondtam, hogy a' bátorság magától fog jön-
ni? újra tölt ' í iszik Brr! ennek van ereje
leereszkedik egy karszékbe. Möit jól állok —
ilgy tetszik/ mintha a" bátorság megjött wfc
n a ^ i n é g utoljára égy -pöfeápral;, hogy régre
Hagŷ  bátorságom miatt azt sé tudjam orvos
•áĝ bk̂ éy- vagy kapitány iszik Js magában ezen
szókat mormolja. Elragadni, kapitány — falu-
si borbély — bosszú elalszik. •

MÁSODIK JELENÉS.
Több szolgák megnyitják a' lözépajtót/—Víg

Jancsi mint kapitüny Wfbeti őket—.«' szol-
gák az ajtó mellett két felől megállónak.
Y\íg. Ne czercmoniázzatak, ti majmok — Ta-

kararodjatok és mondjatokmeguratoknak,hogy
Káftácsházi kapitány éppen most érkezett, 's
inentül előbb kívánja látni a' ház'1 urát 's asz-
szónyát — fordulj!—indulj! s-zólgák el. Sze-
retném, ha a' Í00 arany1 iftár a' zstebembe hal*
gatna, mert nincs annál rosszabb; mint hú: az
ember ép lábokkal faláboh ktfnyteten sáhti-
kálni előre mei/y. Holnap, ha az isten ak*r*ja,
100 ar— megpillantja ut alvó (jihegyit. Mit

• látok? a' patvarba -*- a' vüló1 sAgos kapitány már
itt van—Mi tévő legyek már most?hátráljak*s
"felvett álarczomat letéve, magam''igazi aíakd>íö-
J>an mutassam? — néni—Wnikú megy—de
hát mit legyek? — csak az «Iső megrohariásíéi
lkéll magamat védenem — Ah! tovd lótok t^y
almárfomat—az almnriemig megy ysétbtÍe
tnegáll. Pfuj — Yig — szégyenld, mAgád— ha



én-ríkí annyinak hájtáíá ráírtam á' nevet; most
egy örJegbsáíya 'scegy fcsüdáiatoa, .természetű
jaéáet .etötbíbúvjak el'? —sESein --—.'sőt hogy a'
tréfaiamég aiagyoljíb.leg-ycii,megmaradok ka*
pitányi rangom mellett—'s most ;már.szereti
rféníiíis1 látni, Msfprgétiskaibellei OzhegyM fi-
gyeitníMen nézi. Ö SSL^A-valósággal ő?-̂ -a' bal
felől való vágás nem enged kétsjégeskedmem
— DícKffizemteíen hátorság!. csakimost el ne
hagpjj1—ha mára': 100.iarany elrepült, a' tré*
fa legalább legyen érdekes. — Mindenekelőtt
a! kapitányt költöni íel-Úzheffjit durván meg-
tzázzti, változtatott hangon. Ezer bomba és
gráaát! ki vetette ide< tizen miserabilis figurát.
;i-.6zíifi;g-yi•félugoi'ea almosán. Kivetette?
—Mit? 's ki akar engem kivettetni szemeit rfór-
zsoli. Engem Kártáesházi kapitányt kivetni?
ezen háznak sogarát >—, : •
L;Vígv Hallatlan csalárdság Ji-5-̂  ön; tám álmo-

dik *4^öíéz2en meg ehgettifftí^ hét nem én va*
gyok^é.Kar'tácsházi!kapitány?. ;... -

Ő z h e g y i megijedte •: ránéz •+- félre. Ezer
fcöpóöly—ö áz^~ a': valóságos Kapitánv.
.tijVíg. Látja ön ázonüfalábott, inellyet PIom»
nicznál kaptam? . •. .:

Ö z h egy i. /?e//*€i'Mosír n>ár Iszemtelehnek fcell
lennem nagyon. És l á ssa«n enyimetj mit ha-
sonlóan ott kaplani. ".'•! '-.•••••; i>..— •?• : ' ; : u-)[

Vig. Mit? hogy? miért? w— A'I mtmóbaíis
-4*'Mjáfcornt'örjéiiti'sia!?-•>.•';;••>'.(:" .: ; i i í ; , t )

"ö-zb^egyi. Az történt 13^dik ftihruarrasbá^,
raidóa 14 emberrelí aégyszázat üzőfee Á



— félte— No most elhajítani a' sulykot. •—
"Víg. félre. - Válóban ő az igazi kapitány.
Őzheg'yi. De, ha szabad kérd énem, hol

kapta az úr;,azon vágást, melly nagyoniha*
sonlít enyimhez? Í • i •• ; Í ••••,:.•.-

Víg Én azt kaptam Murcifai neirií falunál,
hol a' «ii csapatunk ama' felséges győzelmet
nyelté az ellenség' huszárjain. ; <;•••••.'
•• özhegyi..'.Borotvámra mondom, őaz igazi
kapitány—no ennek lesz szép kimenetele—
félre.—

Víg félre. No Jancsii készen légy az é*v&-
gatásfa, mert a' kapitány ugyan mordul .-néz
ki^-Ej mit?-—goromba,leszek, hogy vagy
meghajoljék, vagy eltörjék nyibwn Jöjjön csak
közelebb az ú r — • ,s '.

Őafhegyi. Parancsol az úr?
Víg. Ön, külsejére, egészen én—^a' mijpe*

•dig valóját illeti — én önt egy sohonnainak
tertom — egy ollyannak, kinél • különbekök
kardlapoztam meg a' katonai gyakorlásoknál.
Értette Patronus uram? :<•-.-.•:' -is

ő z h é g y i ; Patronus áz ördög—én kato^
natisz vagyok ,'s hamar füle közé csapok az
embernek. • -..>. '••-.
' Víg. Ön úgy, bcs»él, mint egy Fercsely —
•de ha maga a' anenydörgés volna is»,felel-
jen nekem — ki azúr? hogy hívják? hogy jött
ide,: mit akar itt? '. • . .••..-' .-•_' .

ö z h e g y i . Én Kartácsházikapitány vagyok.
Ide nem jöttem, hanem kocsikáztam—r'sKa-
kasváry barátom' leányát el akarom veani.



Víg. EzerBataillon! Ön egy szemtelen ven»
dég—hiszen Kartácsházi kapitány én vagyok
— 's nőszülni itt én akarok — 's minekelőtte az
történnék, önt úgy öszveaprítom, hogy többé
nem adja ki magátszemélyemben —kardot ránt

-Özhegyi. Az Isten'szerelméért! hagyja hü-
velyében—-hát mit kivan ön tulajdonképpen—

Víg. Azt, hogy vagy megverekedjék velem,
vagy tüstént hagyja ide a kastélyt

Oih-egyi. Egyebet semmit sem? engedje
üterét megtapogatni — hogy mintléttéröl meg*
győződhessek.

Víg. feléje megy. Ki a' kardot—vagy hör-
gő lelked rebégje fülembe ki létedet.

Özhegyi hátrál és ordít. Öldöklés or-
gyilkossági

Vig felre nevet. No most lesz a' had el
hadd. Úzhegyihez keményen. Állj lábadra!
.; Özhe. Hát hogy álljak, mikor csak egy van.

— Víg. Oltalmazd magad, vagy keresztül váglak.
' Özhegyi. De kérem, vegye gondolóra-—
mindketten falábúak vagyunk, miként vagdal-
kozzunk? •

Ö z h e g y i hátra húzza magát. Segítség J
gyilkos — halálos ütés kihúzza kurdját, ff
éppen azon pillanatban berohannak.

HARMADIK JELENÉS.
Kakasv. Margit. Frido. Kriszt. Szolgák. Voltak.
Kakasv. és Fridolina Víg Jancsihoz mennek
— Margit és Krisztinka özhegyi? karjai kö-
zé. Szolgák bámulnak.
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. .Mind. «' berohanésíQr. Kegyelem! segítség
- f n O r v o s o k ! \ '. •'••.- ., : : . s - . : '

-. i Ő z h e g y i : bátorságát kapva. Meg van hal-
r a , vagy csajsfsébfisitve. , /•-,'* i :: . ' J Í . / . Í . ^
. Víg. JiUttkar/a éiagáA;g&abaééfani..Bocsási
sato^,hagyd, vágjam darafeokEa. a' gazembert.

Őszhe^yi. Óh csudák' 'csudája~ Msiéa
a' mi vönk itt két ábrázatbanf jelent meg.

Víg. Az egy ra\asz csalárd stolvaj -— ,
i Ő z h e g y i . Ez pedig egy gyánsoltalan -*—
Víg ki akarja magát szabadítani. Mondonii

bocsássatok, hadd hasítsam keresztül mint
egy darab fót. ': ' ' .- -vs-.v: -.\^- . ^

Özhegyi.lEzer villám! hát így kell'báiji-
ni egyi .katonával? Hát édes-, asszony ám;—íéji
vagyok-é Kartácsházi kapitány vagy nem?".
tiMsargit. Úgy tetszik, mintha a'fellegből, csep-
pentem volna alá ̂ ~igen^-fiam uram—igen?-í-
. Kakasv^ ;Kisiícseni! én úgy hiszem, hegy
,ez;ih3sz"'az igazi, a' kit én és Jfridolina; tar-
tunh.— Nem ön beszélt iínént leányommal?
-I Vig. Ezer villám és dörgés! persé hagy
én beszélltem. í
i -Margit. Qzhegjihez. Nem az úr szörpöl-
geté' olly.jó íziien szilvoriumúhkat?

Ö zh egy.ii A\ pestisbe! vhál. nem, ládátok,
hogy az üveg üres—-következésképen én va-
gyok az igaxi kapitányi .'-,)
. rKakai;vr.; Az',.ördögbe • is, de siellyik:;hát
a z i g a z i ? . , - •./,••.', .'•- .•••-/'• ••"- *-•'•• • ^ - r . " 5

• Ő z h e ^ v i ( ; .N ) Én én . '
Víg. " (eg ;ySZ€r reí-É"én V r ,
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Kakas v. De én bizonyságot kívánok —
igen — igen bizonyságot.

Víg. Hát nembeszélltem-é az imént meny-
asszonyommal?

Kakasv. Csalhatatlanul.
Őzh. Hát nem ittam-é ki a' silvoriumot?
Margit. Szemünk láttára.
Víg. Nem fa-é egyik lábam?
Őz hegyi. Ön azt hiszi, hogy enyim tész-

tából van?
Kakasv. Engedelmekböl kedves kapitány

Úraimék — önök olly alapos és fontos bizo-
nyítványokat hordanak fel, melyek az embert
felvilágosítás helyett, még nagyobb zavarba
hezzák. Hanem mindenek felett azon kérem
kapitány Kartácsházi uraimékat, hogy kard-
jaikat hüvelyekbe dugják, 's nekem engedje-
nek egy kevés időt; mert ez a' per csak Sa-
lamonhoz hasonló biró által dűlhet el.

Kardjaikat eldugjak.
Vig. Éppen most jutott eszembe a' vilá-

gos bizonyítás, félre húzza Kalasvdrit.
F r i d o l i n a , lassan Istenem! mint van sze-

gény Zöldhalmi az álmáriomban! ?
Vig. félig hallatólag Katasváryhoz.' Em-

lékezik-e ön, hogy én ez előtt is egy kötött
arany erszényt szoktam magammal hordozni?

Kakasv. Igen—igen— szokása volt ön-
nek, a' mit tudott az egész hadisereg.

Vig. Ezen bizonyítvánnyal amaz álnok csá-
bítót egészen legyőzhetem.
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Kakasv. K edves fiam uram — hiszem, hogy
annak a' silány embernek hat garasa sincs.

Yig. keresi mindenik ssebit. Ördög éspokol!
Kakasv. Mi baj ? hát mi az?
Vi g. Éppen azért boszonkodom, hogy sem-

mi sem.«— A.1 poggyászom még csak holnap-
ra érkezik meg, 's arany erszényemis közte
van — 's igy ezen embert meg nem czáfol-
hatom. Nem kölcsönözhetne ön nekem tit-
kon száz aranyat, hogy amaz embernek le-
vegyem álarczát! , ' .

Kakasv. oda nyújtja a' maga erszényét.
ítt van kétszáz arany —- éppen ma hozta a'
tisztem—csak hamar leplezze le ötét—ez
lesz ám még a' tréfa! .

Özhegyi . Leikecském hát nem ösmérsz
engem ? Én Özhegyi a' te szeretőd vagyok.
— Siess — 's mig a' zavar tart, szökj ki a'
hátulsó ajtón — én is követlek—mihelyt in-
nét szabadulhatunk.
" Kristi i ika. el.

Margit. magában. Ez valóságos varázslat
'-^egy kapitányból kettő'—ezt meg nem fog-
hatom.

Vig. Özhegyi felé sántít, keményen meg-
üti vállát. Csaló ámító! hazug úr^-Egy óra
mülva elvárom önt a'kastély előtti «étányra—
él'akar menni Kakasváry utánna szalad.

Kakasv. De az erszényt — ön, azt gon-
doltam,' be akarja bizonyítani — — :

Margi t parancsolólag. Bocsássa had men-
jen ön többet ne beszéljen.
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Vig. Önnek talán valami kifogása Tan?
Kakasv. feleségére nézve. Éppen semmi ki-

fogásom nincs—én többet nem beszéllhetek.
Vig. Megyén, de az ajtóban öszveiitödih

az igazi kapitánnyal.
Ö z he gy i. félre Ez legalkalmasabb időpont

az elillantásra indul, de megpillantván a' ka-
pitányt, viss%atér.

NEGYEDIK JELENÉS.
Voltak Kartácsházv kapitány.

Mind. Egyszerre nagyon. Hogy hogy? még
egy kapitány? .

Margit. Egy székre rogyva. Istenem! már
bizonyos — kastélyomban kisértet jár.

Kakasv. Az én 200 aranyom!
Kapitány. Vig Jancsit előre hozza. Fat-

tyú, ha pokolbeli szemfényvesztő, vagy ép-
pen maga Belzebub nem vagy—ugy készítsd
•magadat, mertporrá töretlek—hogy merészled
te falábamat'sszemélyemet ennyire majmolni?

Vig1. Ezer kartács és gránát—én mint ka-
pitány több tiszteletet kívánok — különben
/elemeli pálczaját — félre most magam sem
tudom hányadán vagyok. .

K a p i t á n y megpillantja egészen megretten*-
ve. Skanderbégre mondom—tova megint egy
kapitány a' szolgákhoz mennyjetek— zárja-
tok el minden egérlyukat.—»A' mint veszem
észre a' sátán valami tréfát akar formámmal
űzni; t_i Kedves ipám uram parancsoljon ne-
kem hamar egy pár pisztolyt.
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Kakasv. reszhefoe Istenem Uraml még
pisztolyt is —ijedtibe azt sem tudja az ember. —

K a p i t á n y . Menydörgős háború—piszto-
lyokat ide.

Kakasv. Hiszen feleségem már is elájult.
Kapitány. Engedje nyugodni—majd felkel

ha elunja—utoljára mondom, pisztolyt ide!
Őzhegyi. az izzadtságot törli No szegény

Özhegyi—neked jó éjtszakát.
Vig. Történjék bármi—a' 200 arany szá-

razon van.
Kakasv. reszketve Fridolina ! — add az

almáríom' kulcsát.
Fr idoÜn. Benne van kedves atyám! félre

hála az égnek igy legalább egy kevés sza-
bad levegőt kap Zöldhalmi.

Kapitány. En önöket — engedjenek meg
— gazemberek módjára korbácsolhatnám ki—
hanem én nagylelkűen egy pár pisztollyal fo-
gom azt felváltani—mert ezen vakmerő tet-
tek bosszúlatlan csak ugyan nem maradhat—
Értették önök!' Kakasváryhoz Tehát ott ta-
lálom a' pisztolyokat ? az almáríom felé siet

j — Margit feláu «' szélről — mindarra néz-
nek — 's midőn az almáríom megnyílik, Zöld-
halmi kilép — Margit magát elsikoltva visz-
szaesik székébe— Vig és Özhegyi hahotáznak
^—Kukasváry ijedtében térdre esik— 's fel-
emeli kezét Zöldhalmi előtt. Kapitány bámul-
tában hátra néhány lépést tesz — ' Í meredve
megáll—Fridolina oldalt pajkosán nevet.
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ÖTÖDIK JELENÉS.
Zöldhalmi — voltak.

Zöldha lmi , mind két hezébenpisztoly —
komolyan lépeget a* kapitány felé, meghajtja
magát, mit a1 kapitány viszonoz — siket han-
gon száll. Fogadd köszönetemet szabadítá-
somért — minthogy ezen két ármányost he-
lyettem, Kartácsházi Sándor helyett—mátkám
elragadása végett meg akartad bosszulni —
én neked megbocsátok.

Kapitány, nem tartoztathatván tovább.
Menydörgó's háború!

Z ö l d h a l m i pisztolyt neki tart/a. Szót se
tovább! — állj helyt—különben halálfia vagy
Te pedig Fridolina! jer karjaim közé.

F r i d o l i n a . Szerette Sándorom!
Kapitány. Ezer villám! ez már a' soknál

is több — Fridolina — én mátkám! feléje ind.
Z ö l d h a l m i , a' pisztolyt neki tartja Állj

meg— különben—Fridolinát karolva Kakas-
váryhoz megy. Állj fel — ne reszkess — én jó
lélek vagyok.

Kakasv. feláll — reszketve rá né%—sü-
keten kaczag no—ön az kedves fiam uram?
no hála Istennek— hát mit akar tulajdonképen?

Zöldhalmi. Ezer bomba és .kartács! —
mit mást, mint Fridolinát nőül venni ?

Kakasv. Hiszen mi is mindnyájan azt akar-
juk— nem de Fridolina te is !

Fridol ina. Ziöldhalmit ölelve. Legforróbb
óhajtásom éhez nőül menni.

Kapitány, közbe akar szóilani. ' "
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Zöld ha Imi. Rd fogja a1 pisztolyt.
K akasvári, E' szerént áldásom rajtatok—•

de hát hová lettek n' többi Kartácsházi urak?
Zöldhalmi . Tova állanak siralmas arcz-

vonásaikkal — ha valamellyik szóllani akar,
miíigyárt rá tartja a1 pisztolyt.

Kakasv. rendre nézi Őket. Kastélyomból
kórház lett.

Zöldhalmi. Ipám uram! — éljen egész-
ségben— a' ki szerencséseb, a' viszi a'meny-
asszonyt haza Fridolinát előre bocsátja — ő
hatul megy, :s pisztolyával fenyegeti a' tó'b -
bieket, kik menetelét akadályozni látszanak.

HATODIK JELENÉS.
Voltai Zöldhalmi és Fridolina hélküL

Vig Özhegyi nagyon nevetnek.— kapitány
megüti lábával «' földet.

Kapitány. Halál és pokol! ez ördögi ár-*
mány !

Kakasy. Az eggyik dúl fúl— a' többiek
kaczagnak —
• Vig. székre ül—leoldja falábait '* elveti

tendéghjaját.kT én szerepemnek vége, felug-
rik— 's megöleli Kakasváryt.-- Drága kedves
uram bátyám—én felette megbecsülteivé ér-
zem magamat,! midőn szerepemet illy nagy
lelküleg jutalmazza — 's ha egykor a' gyámi
számodások közé beiktatta, hálásan fogok a'
2Q0 aranyra emlékezni, a' kapitányhoz az
úr is kövesse példámat, 's, hibáját elismerve
oldja le falábait.



Kakasv. Alsjfok-e / vagy ébren vagyok?
hiszen ez Vig Jancsi az én gyámíiam —

'Ö-z hegyi, eláldja falábait-^vendég haját
elveti '* Kakasvdryeleibe íe'rdteié Én megadom
magamat, hanem azt kikötöm,, hogj ; a' kas-
télyból másod izben ki ne lökesse.m. •-

Kakasv. Ez Özhegyi a' falubeli borbély.
Kapi tány. Az én csapatombéli hajdani seb-

ervösJ , '-".v.-. - .; . : . ' • • .
Kakasv. Fattyú! k^gy bátorkodtál urad-

nak orrot adni ? ' , •: =
- Özhegyi. Erre holnap akarok 'megfelel-
ni—most pedig, minthogy a' kastély kapui
alkalmasint nyitvák-^- magamat ajánlom elfut.

Kapitány. 'S most, hogy-a' 1<öbbiektól
is megcsalattatott, győződjók meg; ön-^-ime
bizonyságleveleim, által 'adja.; ,,• .< ;•'••••

Kakasv. végig ítézi>-^%tiparadv(i Odava-,
g^ok! rettenetesen megcsaltak-— ha : ezt meg-
tudja a' feleségem —

sl iapi táhy. T?alán meg is hplt?,
Kakasv; Ah ákkór én soha boldog nem

lehetek. .-. -,.-.. •
íKapitány. megrázzaHalljanaigyííágpsAsz-

szonyom! ,'•••• , ; > • . . - , • ;•/: ; í ,
Margit, felébrűl Hol vagyok? elmentek

már a' kisértetek-v-yiaa§alűoíiíkivűl voltam
ijjedtemben.
- Kapitány. Eggyik baj a' másikat éri.

Margit, kaczagva Ha! ha! ha! Hiszen mi
a Belzebub kórházában "vagyunk.
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Kapitány. Nagysád' férjei 200 aranyig •
megcsaltak —

Margit. Ezt az ostobát életébe többig is
megcsaltam én, a' nélkül hogy észrevette volna.

Kapitány. Fridolina nagysád' leánya el-
ragadtatott.

Margit. El? hála Istennek—életemben en-
gem is elragadtak vagy hatszor.

Kapitány. Kalasvárihoz 's ön ebből ter-
mészetesen semmit sem; tudott ? ..- .

Kakasv. Ö csak bohóskodik. ;

Kapitány, beleszólva Gyermekek és bo-
londok. — •

Kakasv. Kincsem! kiáltsak-é segítséget?
Margit. Ön volt 's marad egy stokfis —

többet szót se szólljon. behunyja szemeiti
Kapitány. De a' manóban — Kakasvári

úri mi történt leányával? .; .••.•'-. '
K a k a s v . Nekem többet; szól lanomáem

szabad. ' •:!,.•
K a p i t á n y . Ezer bomba és kartács—-srész-

szetek hát mind magatoknak élsántikáh
K a k a s v . utdnna mentibeq, Én azonban se-

gítséget hivok; segítség l segítség! a' feleségem
haláloson behunyta szemét, el. •; Í

A'függöny leesik. >,


